
el valor no nxerament tesrimonial, sinó també dramitic i estetic, d'aquest 
nosrre patrimoni. A la fi, s'hauria subratllar allo que els responsables del 
volum saben perfecrament: que, enlli de les desvenrures sociopolíriques i del 
raienc dels escriptors, la historia rambé la creen, I'cscriuen i ens la relaren els 
historiadors. 

&MIS I & M I S ,  Joan, Arminda, a cura de Vicent de  Melclior i Pep 
Vaisalobre, Bellcaire d'Empordi, EdicionsVitel~la (Philologica: SkrieTex- 
tos. z),  2006, 124 p. (14 x 21 cm). 

Dins d'un vast projecce de recuperació, edició i divulgació de clissics lite- 
raris catalans de i'edat moderna, Vicent de Melchor i Pep Valsalobre -anlb- 
dós professors universitaris i membres de I'Institut de Llengua i Cultura 
Catalanes- presenten, com a segon volum de la col.lecció de textos literaris 
dirigida per Albert Rossich, una acurada edició critica d'una de les obres del 
dramaturg neoclksic per excel.lkncia a les terres caralanes: Arminda (1771), 
de Joan Ramis i Ramis. 1 es por beti dir que la peca, el drama més breu del 
maonks, ha restar i<pricticamentx inkdita, si descomptem I'existkncia d'una 
edició anterior d'aquesta peqa a cura del mateix Melchor, I'any 1982, de cur- 
ta tirada,' a diferencia dels altres dos drames ramisians, Lucr2cia o Rorazrra, 
que han comptat amb les edicions i reedicions -amb un caricter divulgariu 
i, en alguns dels casos, amb la introducció de certes correccions Iexiq~ies i 
morfologiques- de Jordi Carbonell i, més recenrment, de Jaume Gomila. 

L'especialisra en la llengua i la literatura menorquines de I'edat moderna, 
Vicent de Melchor, autor de la primera tesi doctoral sobre el literat menor- 

1. Aquesra primera edició d'Arrninda. q u e j a  es vcu voluiiiariosa en observar la cipografia, 
parreix del inaiiuscrir conservar a la Biblioteca Pública de Maó. Eii uiia breu riora preliminar, siroa 
la producció de Kamis cii el coiiierr hisrbric i sinrerirza el cenia i la trama d ' A m i n h .  Quaiii al rrnr. 
es rracra &una transcripció i idel que rcrpecia l a  graiia del nis., regularimani-nc I'arcenruació i la 
punruició; les iiorcs rcyorcen Irs lrcrurer exacres del ms. qur han esrir modificadea nl rexi. El rnarrix 
mi.  fou ernprat prr Melchor  com a tesriniorii únic per a l'edició que en féu a la seva resi dacrord. 
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quí (a la qual es remet sovinr en aquest volum), s'ha encarregat d'elaborar 
un sEstudi introductori)) en que siiitetitza diverses dades entorn de la vida 
i obra de Joan Ramis i ofereix una anilisi d'Arminda partint dels cinons 
estetics de  I'epoca. En primer Iloc, insereix I'estudi de  I'obra literaria 
ramisiana dins d'un context de crítica literaria, inicialment innovador (tal 
com remarca I'estudiós, pel fet que Ramis fou prccisament un dels literats 
clau a I'hora de comengar a abandonar el concepre -«conrinuat prejudici~ 
(p 16)- de Decadencia aplicar a I'edat moderna). Aquest breu periple per 
la bibliografia (en que destaca la valotació feta dels treballs de Jordi 
Carbonell) que implica el redescobriment modern de Ramis ens situa a 
I'avantporta de I'esbós de la vida del dramaturg; un esbós que parteix de 
les dades conegudes ja des del segle XIX i que es beneficia -no podria ser 
d'altra manera- de les aportacions posteriors de Melchor, el qual desmen- 
teix la hipotesi que I'adopció del classicisme frances per part de Ramis fos 
conseqüencia directa d'una -inexistent- estada universitaria duranr dos anys 
a Avinyó i aclareix que degué ser mes aviar producte de la influencia cul- 
tural dels francesos, que ocuparen Menorca durant set anys. 

Com és sabut, hi hagué dos facrors concextuals que condicionaren for- 
tamenc la personalitat literaria de Ramis: la vitalitat cultural i economica 
de Menorca, afavorida per la sobirania bririnica, i el corrent europeu de 
I'il.luminisme. En aquest sentit, la citació de Joan Fuster que ha estar encer- 
radament escollida per encapcalar el volum ja assenyala com els escriptors 
menorquins d'aleshores foren «els més "europeus" dels Pakos Catalans del 
moment*. 

1 Melchor fonamenta la seva analisi (i interpretad) d'Aminda precisa- 
ment, d'una banda, en un emmarcament contextual tragar a través d'un suc- 
cinc recorregut de la tragedia occidental des de les tragedia gregues (conjun- 
tament ainb I'esmenr als corresponenrs examens retorics aristot&lics i hora- 
cians), centranr-se en el ressorgiment classicista impulsat a la Franp del segle 
XVII, amb aurors com Corneille o Racine, fins a l'eclosió del drama domes- 
tic o bourgeois. Hem d'agrair especialmenr aquesr breu estar de la qüestió, 
ates que insereix Ramis, com a autor de tragidies, dins de la historia de la 
literatura europea i permet de conkixer el suport lirerari emprat, lluny de 
la literatura catalana, clissica o posterior, rradició propia sobre la qual no 
pogué descansar. 



L'altre pilar de l'analisi és I'adscripció al canon marcar pel classicisme fran- 
cks i la consegüent adopció de la preceptiva rieoclissica. Aixi, Ramis respecta 
en Armizda els cirioiis clusiques, que Melchor articula en els següents ele- 
ments: el final catarquic que esdcvé retribució, com a rret esencial de la tra- 
gedia (com la considera el maonks en un primer moment, el 1771, per bé 
que el 1775 la revisés i I'anomenés drama); les tegles clissiques, codificades 
per Nicolas Boileau a Lkrtpoétiyue (1674, obra a que remet Melchor en 
nota a peu de pagina a I'hora de fer referkiicia als conceptes d'imitatio de la 
natura, en concret, de les passions humanes (encara que eii aquest cas no es 
doni, pero, la rainbé obligada imitació dels clbsics grecollatins, ates que I'obra 
parteix de la creació d'uns personarges i d'una historia iniagiriats per I'autor, 
en que el debat entre raó i passió és sovint I'epicentre), o quan parla de I'es- 
tructura dramatiea i de les teories sobre la versemblanca i el decbrum (amb 
un excurs dedicar a Rosaura, com a peca en que es transgredeix la norma i en 
que es barregen generes diversos, a diferencia d'Amzinda o Lucrecia, i unes 
consideracions entorn de la divisió en actes i de I'alexandrí, metre frances per 
excel.lencia, del qual és deuror Raniis). 

Aquesta mena d'ariilisi s'allunya de la que ha estar realirzada en examinar 
els altres drames de Ramis: aixi, per esmentar-ne un cas destacat, Loreto 
Rusq~iets pren diversos elemenrs propis del codi verbal, textual o lirerari de 
I'obra dramirica (entre els parhetres narratius, els personarges, I'acció, el ternps, 
I'espai i I'estructura dramaticonarrativa; i entre els conversacionals, e15 diilegs 
i els monolegs) coni a eixos del seu exteiis treball enrorri de Lucr2cia.'Val a 

2. LOICIO BUSQUETS, «Lucr>cia, de Joan h m i s  i Ramis,,, a M,icei.ldriia d%iornenatge n Enric 
Mortu-Rey, vol. i ,  Barccioiip, Pubiicacions de I'Abadia dr Munrserrar, 1988, p. 335.370. Val la pena 
de rranrcri~ire aquí -milgrat i 'cxreiisió Irs conrideracionr quc f4u Burquers ciirorii del 
iicoclassicisrnc, prr I'elenipnr dc coricrovtrsii que inrrodui aiiib la rrsra deln esrildis, diguem-ne 
"cnnsagrars": .En, seiiibla inidequar, d'alrra barida, c~n r inua r  pariaiir de nruclmsicisnie coiu si 
conrisris en l 'ac~ramrnr de les i~iiirars aris~oreli~ues i en la iniiració francesa. Ilil.luniiiiisme i e l  

inouimcnr neoclhssic que i iés  enpres~ió formal són europeus i el seu origen iio Sr pas fraiicks. Les 
diverses pohriqucs qur es puhliqiicii a Europa en iquerrn anos reflecrcixen una mareixa preocripació 
i idealirar, i, per rant, una ina~eina concepció Cobra d'art, que, malgrar llurs peri~es diferencies i 
discrcpincics. wincideixen enrresi i ainb les del mrin clhssic. 6s difícil. prr rnnr, per no dir iinpossiblr, 
saber d'on ha rrcr Raiiiis rls prcreprer i els consells rri que sembla haver-se inspirar la reva obra; 
alg~ins fati 12 impresrió de proccdir de les poeciquer italiaiics, d'alrrcs dr  les Franceses, d'alries ericari 
direcrnmenr dc les au~oritara clisriqiies. D'alrra part, a pirer mm,  iii I'obra de Ramis r4 res dc 
raciniaiia, llevar del rnerre, ni el rearre de nicine rS gran cosa de riroclhrsic~~ (p. 337, nora 2 ) .  
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dir, rambé, que no és la primera vegada que Melchor parteix de la precep- 
tiva neoclissica per aproximar-se a un drama de Ramis; ho féu ja en una 
aportació a i'estudi també de Lucricia en quk la qualificava de eclissic me- 
nor de la literatura  catalana^.^ Els principals paral.lelismes entre aquest tre- 
ball i la present introducció es donen, &una banda, pel que fa a i'estructu- 
ra de I'anilisi, articulada de la mateixa manera, a partir de les normes que 
havia de seguir la tragedia classicitzanr -imitació, estructura i contingut, 
generes i to-, perb aplicades a I'obra magna del maonks (i d'aquí I'interks 
en la comparació d'ambdues peces); de I'altra banda, quant a la inserció en 
la historia literiria europea, ampliada en alguns aspectes, com el de la jus- 
tificació de I'anacronisme d'aquestes peces respecte de les novetats en ladra- 
matúrgia de la Fran~a coethnia. 

Pero més enlli de la poetica neoclissica, Melchor no oblida, en I'estudi 
d'Arminda, algunes reminisckncies del genere pastoral, pel fet de ser la pro- 
ragonista hombnima una pastora, i sobretot el que qualifica d'un stímid . - 

acostament a I'incipient sentimentalisme preromintic~) (p. z3), concretat en 
els següents aspectes: llibertat creativa quant als personatges, la presencia de 
I'heroi sentimentalisra, don Ramon, per les seves accions «novel.lesques» i el 
toc melodramitic que confereix I'anagnbrisi d'itrminda. 

Voldria remarcar, en síntesi, tres encerts que em semblen fonamentals en 
aquesta introduccio en primer Iloc, el fet de recórrer directament a Boileau, 
un dels més desracats preceptistes de I ' epo~a ,~  i no emprar com a font els 
diversos estudis existents, per exemple, entorn de la coneguda regla de les 
<<tres unitatsn; així, Melchor apropa molt més el lector a l'obra i al pensa- 
ment de Ramis, de la mateixa manera que ho fa amb el marc contextual 

j. Vicent MELCHOR, <,Un d i s i c  menor de la lirerarura aralana: la LurrPria o Roma lliure 
0769) de Jaan Ramis i Ramisn, a Alberr Rosslc~,  Anroni S E R ~ A  CAMPINS, Pep VAUALOBFW (edr.), 
El teatre carala, deli origen, al regle m r r ,  Kassrl, Reichenberger, 1001, p. 399-408- Norem que aquesr 
rreball no ha esrit inclbs a la bibliografia final, malgrar el seu inrer&a; tampoc no hi consta I'esrudi 
esmenrar eii la nora anrerior Aquesr parell de rcferencies podrien complerar el panorama bibliagritic 
cnrorn de I'escriptor menorqui. 

4. Mclchor recolza les seves afirmicians enrorii de la tragedia classicirta rambé eii 

prescriprivirter classics com Horaci o Arisrbril (en concrer, remer a un passatge de la seva Po2ticn, 
fragmeiir citar a partir d'una rraducció casrellana de 1977; una alrra opció fdra fer-ho a partir $una 
m6r rccent versi6 cardana a cura de Joan Leita i amb inrroducció d'Alberro Blecua: Anisrbn~, 
Retbrica. Poktica, Barcelona, Edicioris 62, 1998). 



europeu. En segon lloc, que introdueix afirmacions entorn de les altres dues 
peces teatrals ramisianes, amb I'objecte de servir de plint de comparació o de 
contrast amb l'obra editada (en relació amb els trets propis de la tragedia a 
Lucrkia o quant als trets preromantics, més remarcables a Rosaura, per es- 
mentar-ne un parell). 1, en tercer lloc que, tot al llarg de l'estudi introductori, 
matisa asseveracioiis considerades classiques entorn de la figura de Ramis. Un 
dels casos més coiisolidats és, per exetnple, el de la periodització literaria de la 
seva producció, en les quaue etapes assenyalades per Jordi Carbonell: a més de 
remarcar novament que la tria estilística a favor del classicisme franch no tin- 
gué res a veure amb cap estada d'estudis a Avinyó (fet que afectaria el segon 
dels períodes marcats), indica que no és justaI'equiparació de Ramis amb Antoni 
de Capmany, ates que sabem (gracia a la localització de les Poesies burlesques i 
amorosa, datables en 1809) que la fidelitar del dramaturg menorquí al catala 
com a llengua literaria persisrí fins a la dkcada anterior a la seva mon. 

Un altre element que enriqueix notablment el treball de Melchor és un 
estudi lingüistic (sota el darrer epígraf intitulat «La I l eng~a*) ,~  de preskn- 
cia inolt poc Iiabitual en introduccions d'obres considerades purament des 
del seu vessant literari, inalgrat la seva importancia des d'un punt de vista 
d'historia de la Ilengua (com és el cas de les peces de Ramis, ates que la seva 
llengua literaria és una important mostra de pervivencia del carali en un 
terricori poc afectar per les conseqüencies de la Guerra de Successió). 

Per tots aquests motius, I'estudi introdiictori esdevé no només una com- 
pleta síntesi sin6 també una revisió de les dades conegudes sobre la trajecto- 
ria de Ramis que permet la iiiterpretació d'Arminda,ben particular, i de rota 
la seva producció dramitica, en general. 

L'edició del text -d'extensió migrada en relació amb altres drames classics 
francesos, que oscil,laven entre els 1.500 i z.ooo versos- es caracteriaa en tot 
inoment pel rigor filologic i perla voluntat de divulgació, d'acostar els tex- 
tos a un públic lector ampli. Aquesta és la inixiina tant dels curadors de I'obra 

5. S'hi aiialirzael ripus dellenguatge. el Ikic (hd.licismrs i hispanismes) i +un rrei morfolbgic. 
6. Cal renir en compre que les rcfcr5iicies que rrobeni d'Anwiririr a la bibliagrafia sán m& 

aviar escasses i se circunircriueii sobretot a uns brrua mots (dr regades, amb algun euriacre) que l i  
dedica Carbonell en  els seus esrildis a a 1cs rcmarques que eii féu Melclior eii coiiiparar-la aiiib 
LltcrPiia; podemdii, doncs, queel trrball qur inclouel vnlum que ressenyem é\ la primen aprouiniació 
cririca monogrhfica i ind~pendenr d'aq~iell drama. 



com del director de la col~lecció, Albert Rossich: &una banda, la de facili- 
tar un objecte d'estudi i, de I'altra, un objecte de fruició estirica, a la qual 
contribueix, a més, la presentació del volum (tipogr&a, coberres, mida del 
paper, erc.). D'aquí que els criteris d'edició, explicitats per Rossich, el qual 
ha fet la revisió darrera de tot el volum, passin per un acostament del texr 
al lector a través de I'aplicació de les normes modernes (respectant en tot 
moment les parricularitats morfolbgiques, sintictiques i lkxiques) amb I'ex- 
cepció d'aquells casos que s'han de manrenir per raons mktriques i prosb- 
diques (<La regla, en síntesi, és transcriure les formes de la manera més 
acostada a I'ús actual, pero respectant sempre en la poesia el nombre de 
síl.labesa, p. 42). La discussió de I'establiment dels criteris concrets no apa- 
reix en aquest segon volum de la col~lecció Philologica: SirieTexros, perb 
si al primer (una antologia de Poesia catalana del barroc), al qual es por 
adre$ar el lector interessar en aquestes qüestions.' 

Valsalobre dedica el darrer apartat als casos concrets que, en I'edició 
d'Arminda, necesiten un comentari particular i s'hi tracten remes com la 
tonicirat baleirica dels pronoms enclítics o el manteniment de la forma lo 
amb valor del pronom 'ho'. També hi fa interessants consideracions -sem- 
pre fonamentades en I'anilisi dels diversos testimonis- entorn de la datació 
de I'obra, hi justifica la correcció del que han estat considerats errors i remar- 
ca que s'ha optat per fer i'edició del text del ms. C, incorporant-hi les correc- 
cions autbgafes de 1775, i no la del ms. A, com havia fet Melchor en I'edi- 
ció de 1982 i en la de la seva tesi doctoral de 1995, per bé que en certs casos 
I'esmena coincideix amb la correcció que proposa aquest darrer manuscrit. 

De tot aixb, se'n despreti precisament un dels merits més rellevants del 
volum: I'establiment del text definitiu, editat críticament, seguint el mito- 
de ecdbric. Les fases prhvies de I'edició han estat compartides pels curadors: 
tal com s'indica en una inicial «Nota preliminar», Melchor ha transcrit el 
manuscrit que anomeni A a la seva tesi doctoral, conservat a la Biblioteca 
Pública i Amiu Historic de Maó, mentre quevalsalobre I'ha col~lacionat amb 

7. N o m k  un breu apiinr al respecre: la discussió dels crircris i I'elabnració d'unes normcs 
generais (ceiirrades Fonarnentalrnenr en qüesrioiis fon&tiqiies problematiques refercnts al vocalismr 
i al consonantisme, en I'accenruació i puncuació i en aitres aspecres maríolbgiw i sinrictics) aplicables 
a una col.lecci6 de classics catalans 6s d'un gran inrerks per a aquellr filblegr que es planregin la 
regularirració orrografica dels rexros que uulguiii edirar. 



el ins. C, del Museu de Menorca, també a Maó. La resta de passos de I'edi- 
ció crítica (recensio dels restimonis i establiment definitiu del text després de 
l'avaluació de les varianrs, presenrades en un aparar, conjuntament amb les 
correccions i errors) han estar realitzars per aquest darrer. 

Després &una sumaria descripciá codicolbgica dels tres testimonis que 
contetien Annincla (de manera íntegra o fragmentaria, cotn 6s el cas del ms. 
B, de la Biblioteca Pública de Mallorca), que es veu completada pel rambé 
succint epígraf dedicar a <<El text» dins de la introducció de Melchor,' 
Valsalobre sintetitza en unes poques pagines la fase de la recensio. És aquí o11 
trobem la justificació de la tria del ms. C-cbpia autbgrafa de Ramis en gran 
part (com es desprkn del fet de compulsar-ne la lletra amb la de la corres- 
pondencia autbgrafa al comte d'hamaiis), exhumat, després de passar, el 
manuscrit, per diverses vicissiruds, el 1999 i emprar fins ara només per Jaume 
Gomila a I'hora d'editar I'any 2004 Lucr2cia o Roma libre- com a base per a 
I'edició de l'obra. Com és sabut, la recensio t6 com a finalitat determinar la 
filiació dels testimonis que han rransmes una obra: a partir de l'analisi detalla- 
da de les esmenes, correccions del mareix Ramis en cas del ms. C, I'especialista 
conclou que el rexr del ms. A és cbpia directa del del ms. C, ares que aquel1 
incorpora quasi totes les correccions fetes sobre aquesr i perquk hi afegeix 
algunes errades, i que el ms. B, que recull el text molt ftagmeiltari i que 
sembla rambé dependre del ms. Cdirectament o a través d'algulia cbpia 
actualment perduda, por ser descartar com a inservible a efectes filologics 
per a I'edició crítica. 

Cal encara un breu apunt entorn de l'anotació. Les notes (amb una remis- 
sió als versos, que apareixen numerats a l  marge), a catrec d'ambdós curadors, 
són poc abiindants i succintes i parteixen sempre de I'objectiu de facilitar la 
lectura i la ititerpreració del text: sovint es tracta d'aclariments de tipus lin- 
güístic (entre els quals, destaquen els de tipus dialectolbgic), que no poden 
ser resolts consultant el diccionari de I'IEC o la Gran Enciclopedia Catalana 
-per ex., himPn: 'himeneu', 'casament';feel: 'fidel', o uullamar: 'amaré' (for- 

8. Es en aqucsr apartar on es dcixa constancia de la conclusió a qri* Iin arribar I'cp Val~alobre 
que .nornér el revt dei'Amiridzés aurografde Jaan Rainisu (p. 36). La ionsranci6 d'aq~iesra co~iclusiú 
aparcix en el treball de Valsalobre a la p. 44 (no ranr a la 47, cam s'ilidica) eii qut <afirma: <,Tars 
trrs -=Ir quaderns que inregren el ms. C- srón cbpies de inaris divrrrcr-: per eliminaci6, si el rent 
&.4minda és autagrif de Rxmis, heiii d'ent<iidre que la resta no ho s6ii pa.. 



ma perifrisrica amb sentir de furur)-, del significat precís d'alguns mors, 
sobreror en relació amb els gal.licismes, arnb un selitit coincident amb el del 

- 

llenguatge literari francks -per ex., amant 'persona que estima i és estimada 
(sentit molt propi del dassicisme franc&s)- o, fins i tot, d'algun vers sencer. 
Són expressament escasses, en canvi, les notes d'altra condició, com ho és 
una dedicada a I'aparició d'una Arminda pastora en un dels poemes de Ra- 
mis o la de la referencia histbrica de la reminisckncia de la unió dinhtica entre 
Aragó i Barcelona. 

1 encara una altra remarca important, en relació amb I'ort~tipo~rafia: és la 
manera de puntuar certs passatges, més dificils, la que marca la interpretació 
adienr del rexr (així, per ex., als w. DI-532 Arminda diu: «Ah, mon pare! 
Excusau: mon cor, ple de dolor, 1 per fer lo que em manau es troba sens vi- 
gor», i no «Ah, mon pare! Excusau mon cor; ple de dolor, etc.,,, marcanr 
d'aquesta manera els editors el sentit de 'Pare, perdoneu-me, perque el meu 
cor no té vigor per fer el que em maneu'). 

Clouen l'edició del texr un anunciat «Aparat de correccions, varianrs i er- 
rorsn, aparar crític que inclou, a més de les mínimes correccions introduides 
per Ramis al ms. C, les divergencies del ms. pres com a base amb el ms. A 
-encara que, com a codex descriptus, tingui un valor nul ecdbticament par- 
lant-, i un pare11 d'apendixs que recullen dues cancons sobre el tema 
d'Arminda, que es rroben en fulls solts dels rnss. A i C, amb sengles breus 
introduccions i, en el darrer dels casos, amb un aparar de correccions i afe- 
girs. Com a colofó del volum, els curadors presenten una bibliografia 
ramisiana selecta que compren les monografies i els treballs referents a la seva 
activirat literaria pero també com a erudit i historiador. 

Aquest volum contribuira, sense dubte, a fer que Arminda deixi de ser <<el 
menys conegut dels tres dramem (p. 16) de Joan Ramis, atks que en recupera 
el valor i el situa-com un dels Kmonurnents mes ale\ del neoclassicisme lite- 
rari en catali)) (p. 21)- al costar de les altres dues damer, menys oblidades, de 
Ramis: la Lucrkcia i la Rosaura. 




